
Avertissement !
Lire et comprendre le présent manuel dans son intégralité 
avant d’utiliser cette machine ou de procéder à son entretien 
et à son contrôle.
Conserver ce manuel avec soin afin de pouvoir le consulter 
pour l’utilisation, l’entretien, ou le contrôle de cette machine.

Tracteur
Notice d’Emploi

01-001342-160613

				       TG5395-TG5475 

Retrouvez-nous sur www.iseki.fr



ISEKI France S.A.S - ZAC des Ribes 
27, avenue des frères Montgolfier - CS 20024 

63178 Aubière Cedex
Tél. 04 73 91 93 51 - Fax. 04 73 90 23 11 

E-mail : info@iseki.fr - www.iseki.fr



TG5395
TG5475

TG5395
TG5475

MODELs:

T R A C T E U R S  I S E K I
I S E K I  T R A K T O R E N
I S E K I  T R A C T O R E N

N o t i c e  d’  e m p l o i
B e t r i e b s a n l e i t u n g
G e b r u i k s a a n w i j z i n g

Overseas Business Division
5-3-14, Nishi-Nippori, Arakawa-ku,
Tokyo 116-8541, Japan
Phone: (03) 5604-7658
Fax: (03) 5604-7703

				





 									













OM-TG5395/5475 - FR/GE/DU - 10
1111-01-100

Printed in Belgium

1111-01
T

G
5395 - 5475

O
M

-T
G

5395/5475 - F
R

/G
E

/D
U

 - 10



DECLARATION OF CONFORMITY

We,                              ISEKI & CO., LTD.
                         3-14 Nishi-Nippori 5-Chome Arakawa-ku 
                                116-8541 Tokyo Japan 

declare under our sole responsibility that the products described below. 

Generic denomination: Agricultural machine

Function: Agricultural, forestry use and ground care

to which this declaration relates are in conformity with the following directives: 

Directive 2006/42/EC 

The authorized compiler for the technical file in EU:     N.V. ISEKI EUROPE S.A.
                                                 Sterrebeekstraat 179 D4
                                                B-1930 Zaventem, Belgium

TG5395

SSM72
TG5475



TRACTEURS ISEKI

1

fra


n
ç

ais


Nous vous remercions d’avoir acheté un tracteur ISEKI.

Ce manuel d’utilisation fournit les informations nécessaires à l’utilisation d’un tracteur 
ISEKI TG doté d’un système d’assistance HST. 
Ce manuel reprend les deux types d’informations suivants :

			   Consignes de sécurité :	� points essentiels à observer lors de  
l’utilisation du tracteur.

			   Instructions techniques :	�éléments nécessaires à l’utilisation, au réglage et à l’entre-
tien correct du tracteur.

Avant de commencer à utiliser la machine pour la première fois, vous devriez lire ce 
manuel d’utilisation attentivement et dans son intégralité pour bien connaître le fonctionne-
ment de la machine afin d’exécuter votre travail correctement et en toute sécurité. Gardez 
le manuel dans un endroit pratique pour pouvoir le consulter quand cela est nécessaire. 
Nous vous conseillons de le relire de temps à autre pour rafraîchir vos connaissances 
concernant son fonctionnement.

Votre agent ISEKI a effectué les opérations de contrôle avant la livraison de votre nouvelle 
machine.
Il va passer en revue avec vous les instructions d’utilisation et d’entretien notés dans ce 
manuel et vous présenter les différentes applications propres à cette machine. N’hésitez 
pas à l’appeler lorsque vous avez une question ou lorsque vous avez besoin d’un équipe-
ment répondant à vos besoins.

Les paragraphes de ce manuel et les autocollants sur la machine 
accompagnés de ce signe doivent attirer votre attention sur les actions 
pouvant provoquer des accidents. Vous devez toujours garder à l’esprit 
les consignes de sécurité et les appliquer.

Veillez à porter des
équipements de protection
pour utiliser la machine !

Sur certaines illustrations de ce manuel, des capots et protections ont 
été enlevés par souci de clarté. N’utilisez jamais le tracteur sans ces 
capots et protections.
Si vous devez déposer une protection pour une réparation, vous devez 
la remonter avant d’utiliser le tracteur.

Toutes les informations, illustrations et caractéristiques reprises dans ce manuel reposent 
sur les dernières informations disponibles au moment de la publication. Nous nous réser-
vons le droit d’apporter des modifications à tout moment sans préavis.

À NOTRE CLIENT
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UTILISATION DE LA MACHINE

Cette machine est conçue pour être utilisée dans le cadre des travaux agricoles habituels ou de nature simi-
laire. Toute autre utilisation est considérée comme étant contraire à sa destination. Le respect et l’acceptation 
stricte des conditions d’utilisation, d’entretien et de réparation, telles que spécifiées par le fabricant, constituent 
également des éléments essentiels de sa destination. Cette machine doit être utilisée, entretenue et réparée 
exclusivement par des personnes connaissant ses caractéristiques particulières et les procédures de sécurité 
correspondantes. La réglementation en matière de prévention des accidents, toutes les autres réglementations 
généralement reconnues concernant la sécurité et la médecine du travail et toutes les réglementations routières 
doivent être respectées en permanence. Toute modification arbitraire apportée à cette machine est susceptible 
de dégager le fabricant de toute responsabilité pour les dommages ou les blessures pouvant en résulter. 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ PERSONNELLE

Lorsque vous voyez les mots et symboles figurant ci-dessous, utilisés dans le manuel de l’utilisateur et sur 
les décalcomanies, vous DEVEZ prendre connaissance des consignes car elles concernent votre sécurité 
personnelle.

SÉCURITÉ

DANGER : Ce symbole, accompagné du 
mot DANGER indique une situation dan-
gereuse pouvant entraîner la MORT OU 
DES BLESSURES TRÈS GRAVES.

ATTENTION : Ce symbole, accompagné 
du mot ATTENTION indique une situation 
potentiellement dangereuse pouvant 
entraîner la MORT OU DES BLESSURES 
GRAVES.

PRÉCAUTION : Ce symbole, accompagné 
du mot PRÉCAUTION indique une situa-
tion potentiellement dangereuse pouvant 
entraîner des BLESSURES LÉGÈRES.

IMPORTANT :	 Le mot IMPORTANT est utilisé pour 
identifier des instructions ou procé-
dures particulières qui, faute d’être 
strictement observées, peuvent en-
dommager la machine ou provoquer 
sa destruction, perturber son fonction-
nement ou porter atteinte à son envi-
ronnement immédiat.

NOTE :	 Le mot NOTE est utilisé pour signaler des 
points d’un intérêt particulier pour une utilisa-
tion ou une réparation plus efficace et aisée.

Veillez à bien comprendre les précautions suivantes 
et à toujours les garder à l’esprit avant, pendant et 
après utilisation de la machine. Ne prenez jamais de 
risques !
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FAIRE DE VOTRE TRACTEUR UN VÉHICULE SÛR

COMMENT PRÉSERVER LA SÉCURITÉ

(1)	 N’essayez jamais de faire les choses suivantes :
 •	Modifier la structure du tracteur
 •	 Installer un autre type de moteur
 •	 Installer des pneus d’une taille différente de 

celle d’origine. Toute panne ou défaillance du 
tracteur due à une modification non autorisée 
n’est pas couverte par la garantie.

(2)	 Cette machine ne peut être conduite sur la voie 
publique sans une autorisation délivrée par une 
autorité locale, etc.
Lorsque vous transportez une machine non auto-
risée à circuler sur la voie publique, chargez-la 
sur un camion.
Lorsque vous vous déplacez avec un équipement 
de largeur supérieure à celle du tracteur, signalez 
le danger en plaçant par exemple des drapeaux 
rouges (des feux rouges, la nuit) sur les parties 
les plus visibles de chaque côté de l’équipement 
et placez un panneau de signalisation « VÉHI-
CULE LENT » à un endroit facilement visible par 
les autres conducteurs. Roulez avec précaution 
en gardant à l’esprit que l’équipement est plus 
large et qu’il peut se déplacer latéralement. Si 
l’équipement peut être replié, repliez-le à l’avance. 
En cas de mauvaise visibilité aux abords d’un 
croisement ou lors de la traversée d’une voie 
ferrée, vous devez installer un miroir sur la 
machine afin d’avoir une visibilité à l’avant vous 
évitant d’avoir à trop engager votre machine dans 
l’intersection.

(3)	 Lorsque vous circulez sur la route, vous devez 
éteindre les phares de travail si la législation 
l’exige.

FIG. 1-1 



SÉCURITÉ

7

fr
a

n
ç

a
is

COMMENT UTILISER LA MACHINE EN TOUTE 
SÉCURITÉ

(1)	 Avant d’utiliser votre machine, familiarisez-vous avec 
les commandes en étudiant le manuel d’utilisation.

	 Ce manuel d’utilisation doit être considéré comme 
une partie intégrante de la machine. Il est recom-
mandé aux fournisseurs de machines neuves et 
d’occasion de conserver une preuve documentaire 
de la fourniture dudit manuel avec la machine.

(2)	 Ne laissez jamais les personnes mentionnées ci-
dessous utiliser la machine.

	 Tout travail effectué par l’une des personnes non auto-
risées suivantes affectera la garantie de la machine.
 •	Personnes atteintes de maladie mentale
 •	Personnes dans l’impossibilité d’utiliser la ma-

chine correctement pour cause de fatigue, de 
maladie ou de somnolence due à l’absorption 
de médicaments etc.

 •	Femmes enceintes
 •	Enfants enfants ou personnes n’ayant pas l’âge 

légal requis pour utiliser la machine.
Prenez soin de votre santé en observant des 
pauses adaptées.

(3)	 Portez des vêtements appropriés et d’autres dispo-
sitifs de protection lors de l’utilisation de la machine.
 •	Protection de la tête

Portez un casque de protection, en particulier 
lorsque vous circulez sur la route ou manipulez 
du matériel situé au-dessus de votre tête.

 •	Précautions pour éviter d’être happé dans la 
machine.
Portez des vêtements près du corps et un 
casque, des vêtements amples ou des che-
veux longs détachés risquant d’être pris par les 
pièces en mouvement de la machine.

 •	Protection contre les poussières ou les gaz toxiques
Veillez à porter un dispositif de protection pour 
protéger votre système respiratoire, vos yeux 
et votre peau lorsque vous manipulez des pro-
duits chimiques toxiques avec un pulvérisateur, 
attelé ou porté, par exemple. 

 •	Protection des oreilles
Portez des bouchons d’oreilles ou prenez des 
mesures adéquates pour protéger votre audi-
tion quand vous devez utiliser la machine dans 
un environnement extrêmement bruyant.

 •	Maintenance des dispositifs de protection
Inspectez périodiquement les dispositifs de 
protection pour vous assurer de leur bon fonc-
tionnement. Utilisez-les en permanence.

UTILISATION DE LA MACHINE PAR UN TIERS

Lorsque une autre personne utilise votre machine, vous 
devez lui expliquer son fonctionnement et l’inviter à lire 
entièrement ce manuel pour prévenir les accidents.

FIG. 1-2 

FIG. 1-3 

FIG. 1-4 

FIG. 1-5 
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AVANT UTILISATION

(1)	 Prévoyez suffisamment de temps pour effectuer 
le travail prévu. Travailler dans la précipitation 
peut entraîner des accidents.

(2)	 Inspectez la machine et faites-en l’entretien périodi-
quement, conformément aux instructions du manuel 
d’utilisation, afin de la garder en parfait état.
Faites particulièrement attention aux commandes, 
aux freins et à l’embrayage, et aux mesures de 
sécurité relatives à la machine lorsque vous pro-
cédez à son entretien. Si la machine fonctionne 
correctement et normalement, le risque d’accident 
est considérablement réduit.
Si les dispositifs de sécurité sont endommagés ou 
ne fonctionnent pas, veuillez consulter votre agent 
ISEKI.

(3)	 Avant de retirer un dispositif de sécurité, comme 
un capot de protection, veillez à ce que la 
machine soit complètement à l’arrêt. Veillez à 
remonter les capots après entretien.

(4)	 Ne faites jamais le plein de carburant quand le 
moteur tourne ou est encore brûlant. Gardez les 
flammes nues à l’écart et ne fumez pas près du 
réservoir de carburant ou lorsque vous faites le 
plein de la machine. N’utilisez jamais de flamme 
nue pour vous éclairer quand vous faites le plein 
de carburant à la nuit tombée.

DÉMARRAGE DU MOTEUR ET DÉPLACEMENT DU 
TRACTEUR

(1)	 Avant de démarrer le moteur à l’intérieur, assu-
rez-vous que le local est bien ventilé car les gaz 
d’échappement contiennent du monoxyde de 
carbone, un gaz toxique qui peut être mortel.

(2)	 Avant de démarrer la machine, assurez-vous que 
la transmission a été réglée sur le bon rapport 
de vitesse, qu’il n’y a personne à proximité de la 
machine et que l’équipement supplémentaire est 
convenablement installé sur la machine.
Vous devez toujours être assis sur le siège 
pour utiliser la machine. Lorsque vous utilisez la 
machine, ne quittez jamais le siège sauf en cas 
d’urgence.

(3)	 Avant de mettre la machine en mouvement, 
soyez attentif aux conditions de sécurité autour 
de la machine afin d’éviter de blesser des per-
sonnes présentes ou d’endommager des biens. 
Ne démarrez jamais brutalement.

FIG. 1-6 

FIG. 1-7 

FIG. 1-8 

FIG. 1-9 
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CIRCULATION

(1)	 Quand vous roulez sur route, assurez-vous que 
le verrouillage différentiel est désactivé sinon le 
tracteur risque de se retourner.

(2)	 N’effectuez jamais de virage serré quand vous 
roulez à vitesse élevée, car le tracteur risque de 
se retourner.

(3)	 Lorsque vous roulez sur un terrain accidenté, 
comme une chaussée inégale, une pente, un 
chemin longeant un fossé ou une rivière ou un 
terrain en friche, roulez à faible vitesse et condui-
sez prudemment .

(4)	 N’effectuez jamais de virage serré sur un terrain 
en pente. Le tracteur risque de se retourner.
Lorsque vous montez une côte, passez le rapport 
de vitesse le plus approprié. Commencez à rouler 
le plus lentement possible.
Lorsque vous montez une côte, ne changez pas 
de rapport en cours de route.
Lorsque vous montez un terrain en pente, veillez 
à ce que les roues avant du tracteur ne se sou-
lèvent pas.
Lorsque vous descendez une côte, roulez à une 
vitesse inférieure à celle de la montée.
Lorsque vous descendez une côte, ne passez 
jamais au point mort, n’essayez pas de contrôler 
la vitesse uniquement avec les freins, utilisez 
efficacement le frein moteur.

(5)	 Lorsque vous roulez sur une chaussée longeant 
un fossé où l’un des accotements, ou les deux, 
sont inclinés, faites attention aux affaissements 
des ces derniers, surtout si le fossé est rempli 
d’eau et veillez à ce que la machine ne dérape 
pas latéralement.

(6)	 Ne laissez monter personne à bord de la machine 
ou sur l’équipement sauf si l’une ou l’autre com-
porte un siège ou une plate-forme permettant à 
des passagers de s’asseoir ou de se tenir debout, 
ceci tout en respectant le nombre de places 
spécifié.
Ne laissez personne monter sur l’équipement 
supplémentaire Lorsque vous roulez sur route.

(7)	 Garez le tracteur sur un terrain plat et dur et 
respectez les consignes de sécurité en abaissant 
au sol l’équipement supplémentaire, en retirant 
la clé, en serrant le frein de stationnement et en 
mettant des cales aux roues.

(8)	 Éloignez les produits inflammables du moteur en 
fonctionnement. Plus particulièrement lorsque 
la machine reste sur place, ne faites pas tourner 
le moteur à régime élevé pour ne pas mettre le 
feu à l’herbe ou à la paille avec l’échappement 
surchauffé ou les gaz d’échappement.

(9)	 Lorsque vous devez utiliser le tracteur la nuit, 
vérifiez l’emplacement des commandes. Faute 
de quoi, vous risquez d’effectuer une manœuvre 
inopinée.

FIG. 1-10 

FIG. 1-11 

FIG. 1-12 

FIG. 1-13 
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CHARGEMENT ET DÉCHARGEMENT DE LA 
MACHINE D’UN CAMION :

(1)	 Lorsque vous chargez le tracteur sur un camion 
ou une remorque, arrêtez le moteur du camion et 
serrez le frein de stationnement du camion ou de 
la remorque.
Faute de quoi, le camion pourrait se déplacer et 
le tracteur pourrait tomber.

(2)	 Faites particulièrement attention à la sécurité aux 
alentours et faites-vous guider et assister par une 
autre personne. Ne laissez personne s’approcher 
du tracteur pendant la manœuvre de chargement 
ou de déchargement, surtout pas devant ou der-
rière le tracteur.

(3)	 Pour charger ou décharger la machine sur un 
camion, installez des rampes antidérapantes à la 
même inclinaison et faites avancer le tracteur en 
ligne droite à faible vitesse. 
Chargez le tracteur en marche arrière et déchar-
gez-le en marche avant.

(4)	 N’enfoncez jamais les pédales de frein ou d’em-
brayage pendant le chargement ou le décharge-
ment pour éviter que le tracteur ne parte sur le 
côté et tombe des rampes.

(5)	 Si le moteur du tracteur cale sur la rampe, freinez 
immédiatement et laissez la machine rouler lente-
ment en bas de la rampe en relâchant progressi-
vement la pédale de frein. Redémarrez le moteur 
au sol et réessayez.

(6)	 Lorsque la machine est chargée sur le camion, 
arrêtez le moteur, serrez les freins de station-
nement et retirez la clé de contact, calez les 
roues et arrimez le tracteur au camion à l’aide de 
cordages. Pendant le transport, évitez les virages 
trop serrés pour ne pas faire basculer le tracteur.

(7)	 Utilisez des rampes ayant des caractéristiques 
identiques ou supérieures à celles mentionnées ci-
dessous. Si la machine est équipée d’accessoires 
autres que ceux repris ci-dessous dans les carac-
téristiques, demandez conseil à votre agent ISEKI.

CARACTÉRISTIQUES DES RAMPES

Longueur
Plus de 4 fois la hauteur de la plate-forme du camion
Largeur (largeur réelle) … plus de 35 cm
Capacité (une rampe) … plus de 1 700 kg
Les rampes doivent  comporter  des surfaces 
antidérapantes

(8)	 Accrochez solidement les rampes sur la plate-
forme du camion en élevant le haut de la rampe 
au niveau de la plate-forme.

(9)	 Préparez-vous toujours au pire, ne laissez per-
sonne se tenir derrière le tracteur.

(10) Conduisez le tracteur avec prudence au moment 
où il passe des rampes à la plate-forme, car il 
change brutalement d’angle d’inclinaison.

FIG. 1-14 

FIG. 1-15 

FIG. 1-16 

Plus de 4 fois la hauteur 
de la plate-forme du 

camion (h)
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EN COURS D’UTILISATION

(1)	 Lorsqu’il est en fonctionnement, ne laissez pas 
d’autres personnes s’approcher du tracteur, car le 
tracteur lui-même ou des pièces éjectées peuvent 
provoquer des blessures.

(2)	 Veillez à la sécurité autour du tracteur pour éviter 
de blesser des personnes présentes ou d’endom-
mager des biens. Lorsque vous travaillez avec 
d’autres personnes, actionnez le klaxon pour les 
prévenir.

(3)	 Lorsque vous traversez un fossé, une digue ou 
un terrain meuble, roulez lentement et en ligne 
droite pour éviter que le tracteur ne patine ou ne 
se renverse.

(4)	 Ne touchez pas les pièces dangereuses comme 
les pièces en rotation, en mouvement ou chaudes 
(pot d’échappement, radiateur, moteur, etc.), ni 
les pièces électriques (bornes de la batterie et 

	 d’autres pièces sous tension), sous peine de 
blessure grave.

(5)	 Si vous utilisez une remorque, utilisez un modèle 
adapté à votre tracteur. L’uti l isation d’une 
remorque inadaptée peut provoquer de graves 
accidents. N’essayez pas de remorquer une 
charge dépassant les capacités du tracteur. Si 
vous avez des questions, consultez votre agent 
ISEKI. Conformez-vous strictement aux instruc-
tions mentionnées dans le manuel d’utilisation de 
la machine montée ou attelée ou de la remorque, 
et ne manoeuvrez pas la combinaison tracteur-
machine ou tracteur-remorque sans avoir suivi 
les instructions.

(6)	 Lorsque vous approchez la machine d’un équi-
pement en vue de l’installer, ne laissez personne 
se tenir entre les deux. Lorsque vous installez 
l’équipement sur la machine, préparez-vous à 
vous écarter rapidement en cas d’urgence. Ser-
rez convenablement le frein pendant l’installation.

(7)	 Lorsque le chargeur avant est arrimé, prenez 
garde aux objets susceptibles de tomber du 
godet. Portez un casque de protection.

(8)	 Bien que le tracteur soit destiné à l’agriculture, il 
peut être utilisé occasionnellement pour des tra-
vaux forestiers. Faites particulièrement attention 
aux risques identifiés figurant ci-dessous :
 •	Chute d’arbres, principalement lorsqu’une grue 

à grappin est montée à l’arrière du tracteur.
 •	Pénétration d’objets dans l’enceinte de l’opéra-

teur, principalement lorsqu’un treuil est monté 
à l’arrière du tracteur (rupture du câble du treuil 
par exemple).

FIG. 1-17 

FIG. 1-18 

FIG. 1-19 
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INSPECTION ET MAINTENANCE

(1)	 Lors de l’entretien du tracteur, le montage ou le 
démontage d’un équipement, placez le tracteur 
sur un sol dur et suffisamment éclairé pour préve-
nir les accidents.

(2)	 Lors de l’entretien du tracteur, suivez les instruc-
tions figurant ci-dessous :
 •	Arrêtez le moteur.
 •	Serrez le frein de stationnement.
 •	Débrayez toutes les prises de force.
 •	Placez tous les leviers de de vitesse et de plage 

au point mort.
 •	Retirez la clé de contact.
 •	Abaissez complètement l’équipement, le cas 

échéant.
Faute de quoi, vos mains ou vos vêtements 
pourraient y être happés ou coincés.

(3)	 Utilisez les bons outils pour procéder à l’entretien 
du tracteur. L’utilisation d’outils de fortune peut 
entraîner des blessures ou un mauvais entretien 
susceptible de provoquer des accidents au cours 
du travail.

(4)	 Le moteur, le pot d’échappement, le radiateur, 
etc. sont très chauds après utilisation. Par consé-
quent, attendez qu’ils soient suffisamment refroi-
dis pour éviter de vous brûler.

(5)	 N’enlevez jamais le bouchon du radiateur quand 
le moteur tourne ou est lorsqu’il est chaud. Atten-
dez que le moteur soit refroidi puis relâchez la 
pression du radiateur en libérant le bouchon du 
radiateur. L’ajout inconsidéré d’eau froide dans le 
radiateur chaud peut endommager gravement le 
radiateur et le moteur. En enlevant sans précau-
tion le bouchon du radiateur, vous risquez d’être 
gravement brûlé par la vapeur d’eau surchauffée.

(6)	 Ne montez jamais des équipements non autorisés 
et n’effectuez aucune modification non autorisée.

(7)	 N’oubliez pas de remonter les capots de sécurité 
déposés car les pièces dangereuses découvertes 
peuvent provoquer des blessures graves.

(8)	 Évitez les fluides à haute pression. Un fluide 
s’échappant sous pression peut pénétrer sous 
la peau et provoquer des blessures graves. 
Gardez les mains et le corps à l’écart des petites 
perforations et des injecteurs d’où sortent ces 
fluides. Consultez votre agent ISEKI en cas de 
problème du système hydraulique ou d’injection 
de carburant.
Pour contrôler les fuites, utilisez systématique-
ment un morceau de carton ou de bois. Si du 
fluide hydraulique a pénétré accidentellement 
sous la peau, il doit être éliminé dans les heures 
qui suivent par un médecin habitué à ce type 
d’intervention.

FIG. 1-20 
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(9)	 Lors de l’entretien des roues et des pneus, le 
tracteur et/ou l’équipement doit être soutenu par 
des chandelles ou des supports appropriés et 
non par un cric hydraulique.
N’essayez pas de réparer un pneu si vous n’avez 
pas l’équipement approprié ou l’expérience pour 
faire le travail. Faites faire la réparation par votre 
agent ISEKI ou un atelier de réparation qualifié.
Pour mettre en place les flancs du pneu sur la 
jante, ne dépassez pas la pression de gonflage 
maximum spécifiée sur le pneu. Un gonflage 
excessif peut provoquer l’éclatement du pneu 
ou le bris de la jante, avec une force explosive 
dangereuse.
Si le pneu comporte des éraflures, des entailles 
ou des perforations profondes, faites-le rempla-
cer dès que possible par un personnel qualifié. 
Portez des vêtements et des gants de protection 
adaptés ainsi qu’un équipement de protection des 
yeux et du visage.

REMISAGE

(1)	 Après l’avoir utilisée, ne recouvrez jamais une 
machine chaude d’une bâche goudronnée ou 
de type similaire, le moteur chaud et les pièces 
associées étant susceptibles de provoquer un 
incendie.

(2)	 Lorsque vous remisez le tracteur pour une longue 
période, débranchez les câbles de la batterie 
pour éviter qu’ils ne provoquent un court-circuit 
s’ils sont rongés par des rats, ce qui pourrait pro-
voquer un incendie. Lorsque vous débranchez les 
câbles, débranchez d’abord le câble négatif (-).

(3)	 Remisage sécurisé d’objets dangereux
 •	Pour remiser des équipements dangereux, 

prenez des mesures de sécurité adaptées en 
les recouvrant d’une bâche goudronnée pour 
prévenir les accidents.

 •	Stockez le carburant dans un endroit sûr 
signalé par un panneau d’avertissement tel 
que «RISQUE D’INCENDIE» ou «PRODUIT 
INFLAMMABLE».

 •	Tous les produits inflammables doivent être 
stockés dans un endroit sûr, résistant au feu.

DÉMONTAGE ET MISE AU REBUT

Lorsque la machine et ses pièces arrivent en fin de 
vie, consultez votre agent ISEKI pour le démontage 
et la mise au rebut. Si vous tentez de procéder au 
démontage et à la mise au rebut par vous-même, 
veillez à respecter toutes les précautions en matière 
de risques et de sécurité.

FIG. 1-21 

FIG. 1-22 
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MAINTENANCE DU SYSTÈME ÉLECTRIQUE

ENTRETIEN DU CÂBLAGE ÉLECTRIQUE

(1)	 Lors de l’entretien du câblage électrique, n’oubliez 
pas d’arrêter systématiquement le moteur. Faute 
de quoi, vos mains ou vos vêtements pour-
raient être happés ou coincés par les pièces en 
mouvement.

(2)	 Avant de manipuler des pièces électriques, veil-
lez à débrancher le câble de masse de la batterie 
(-) pour prévenir une décharge électrique ou des 
brûlures dues aux étincelles.

(3)	 Les bornes et connecteurs électriques mal raccor-
dés réduisent non seulement les performances 
électriques mais peuvent aussi provoquer un 
court-circuit ou une fuite de courant susceptible 
de provoquer un incendie. Réparez ou remplacez 
sans délai tout câblage endommagé.

(4)	 Éliminez la paille et la poussière de la batterie, 
du câblage, du pot d’échappement et du moteur. 
Faute de quoi, vous risqueriez de provoquer un 
incendie.

MANUTENTION DE LA BATTERIE

(1)	 Évitez de fumer lorsque vous travaillez à proximi-
té de la batterie. Pendant sa recharge, la batterie 
dégage de l’hydrogène et de l’oxygène, des gaz 
explosifs. Éloignez la batterie des étincelles et 
des flammes.

(2)	 Contrôlez la batterie avant de démarrer le moteur. 
Évitez tout contact avec l’électrolyte quand vous 
enlevez les bouchons de ventilation. Si l’électro-
lyte de la batterie entre en contact avec la peau 
ou les vêtements, rincez immédiatement à l’eau 
et consultez un médecin.

(3)	 Pour remplacer ou contrôler la batterie, arrêtez le 
moteur et coupez le contact pour éviter d’endom-
mager des composants électriques ou de provo-
quer un accident.

FIG. 1-23 
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(4)	 Lorsque vous débranchez les câbles, débranchez 
systématiquement le câble de masse (-) en pre-
mier lieu. Lorsque vous branchez les câbles de 
la batterie, branchez d’abord le câble positif (+). 
Un débranchement ou un branchement dans le 
mauvais ordre peut provoquer un court-circuit ou 
des étincelles.

UTILISATION DE CÂBLES DE DÉMARRAGE

Lorsque vous utilisez des câbles de démarrage, faites 
attention aux points de sécurité suivants :

(1)	 Avant de brancher les câbles, enlevez les bou-
chons de ventilation. La pression sera moins forte 
en cas d’explosion.

(2)	 Avant de raccorder les câbles, veillez à arrêter 
le moteur. Dans le cas contraire, cela pourrait 
provoquer des accidents.

(3)	 Utilisez des câbles de démarrage de capacité 
électrique suffisante. 
Un câble de capacité insuffisante peut surchauf-
fer et provoquer un incendie.

DÉCALCOMANIES DE SÉCURITÉ

Les étiquettes sont collées sur le tracteur. Il convient 
biensûr de lire les consignes de sécurité contenues 
dans ce manuel. Mais n’oubliez pas de lire également 
les autocollants d’avertissement sur la machine.

 •	Les autocollants doivent toujours rester bien 
visibles, rien ne doit les masquer.

 •	S’ils sont sales, nettoyez-les à l’eau savonneuse et 
séchez-les avec un chiffon doux.

 •	Commandez un nouvel autocollant chez votre 
agent ISEKI si l’un d’eux manque ou est déchiré. 
Leurs références sont mentionnées dans la 
section «DÉCALCOMANIES DE SÉCURITÉ ET 
EMPLACEMENT»

 •	Placez le nouvel autocollant à l’emplacement de 
l’ancien.

 •	Pour coller un nouvel autocollant, nettoyez d’abord 
l’emplacement pour qu’il adhère bien et éliminez les 
bulles d’air éventuelles.

FIG. 1-24 

FIG. 1-25 

Lors du débranchement de la batterie, 
déconnectez d’abord le câble négatif.

Lors du branchement des câbles de la batterie, 
connectez d’abord le câble positif .
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DÉCALCOMANIES DE SÉCURITÉ ET EMPLACEMENT

(1)	 Étiquette d’avertissement du ventilateur
(Code No. 1705-902-006-0)

ATTENTION : RISQUE D’ENTRAÎNEMENT
Éloignez-vous du ventilateur quand il tourne.

(2)	 Étiquette de débranchement de la batterie
(Code No.1636-901-022-0)

ATTENTION : RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE
Lorsque vous débranchez la batterie, déconnectez 
d’abord la borne négative et connectez d’abord la 
borne positive lorsque vous la rebranchez.

(3)	 Étiquette d’avertissement de la courroie
(Code No.1674-904-008-0)

ATTENTION : RISQUE D’ENTRAÎNEMENT
Éloignez-vous de la courroie quand le moteur 
tourne.

(4)	 Étiquette d’avertissement des pièces chaudes
(Code No.8595-901-007-0)

ATTENTION : SURFACES CHAUDES, RISQUE 
DE BRÛLURES AUX MAINS ET DOIGTS
Éloignez-vous des pièces chaudes jusqu’à ce 
qu’elles soient suffisamment refroidies.

(5)	 Étiquette gaz explosifs
(Code No.1674-904-002-1)

ATTENTION : RISQUE D’EXPLOSION
N’utilisez jamais d’éther ou de fluide de démar-
rage pour démarrer les moteurs équipés de bou-
gies de préchauffage.

(6)	 Étiquette de la prise de force
(Code No.8654-901-002-0)

ATTENTION : RISQUE D’ENTRAÎNEMENT
Éloignez-vous de l’arbre de la prise de force (PDF) 
quand le moteur tourne.

(7)	 Étiquette de la remorque
(Code No.1674-904-004-0)

ATTENTION : RISQUE DE RETOURNEMENT
L’équipement arrière doit être installé sur le trac-
teur avec une barre de remorquage homologuée 
ou en utilisant les bras inférieurs de l’attelage 
trois points. Évitez de dépasser la capacité de 
remorquage du tracteur.
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(8)	 Étiquette du radiateur
(Code No.1705-902-008-0)

ATTENTION : RISQUE DE BRÛLURES
N’enlevez jamais le bouchon du radiateur lors de 
l’utilisation de la machine ou juste après. L’eau 
dans le radiateur est très chaude et sous haute 
pression ; vous risqueriez de vous brûler.

(9)	 Étiquette de la batterie
(Code No.1705-904-002-1)

A B C D E F

A.	ATTENTION : RISQUE D’EXPLOSION
Éloignez la batterie des étincelles et des flammes 
qui peuvent provoquer une explosion.

B.	ATTENTION : PORTEZ DES LUNETTES DE 
PROTECTION
L’électrolyte de la batterie (acide sulfurique) peut 
entraîner la cécité. Portez des lunettes de protec-
tion pour prévenir tout contact avec les yeux.

C.	ATTENTION : CONSERVEZ HORS D’ATTEINTE 
DES ENFANTS

D.	ATTENTION : RISQUES DE BRÛLURES
L’électrolyte de la batterie (acide sulfurique) peut 
provoquer des brûlures. Évitez tout contact avec 
la peau et les vêtements. En cas de contact acci-
dentel, rincez immédiatement à l’eau claire.

E.	ATTENTION : RISQUE D’EXPLOSION
N’utilisez jamais la batterie avec un niveau 
d’électrolyte inférieur à la limite « LOWER », car 
elle risque d’exploser. Ne faites jamais l’appoint 
au-delà de la limite « UPPER » pour éviter un 
débordement de l’électrolyte.

Les batteries sans entretien ne nécessitent aucun 
appoint en eau distillée.

F.	ATTENTION : LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION
Lisez les consignes de sécurité et les instructions 
d’utilisation avant d’utiliser le tracteur.

Manipulez la batterie avec précaution.
Une manipulation inadéquate peut provoquer une explosion.
Ne court-circuitez jamais les bornes.
Chargez la batterie dans un local bien ventilé.

(10)	Étiquette d’avertissement du démarreur
(Code No.1705-902-007-0)

DANGER : RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE
Démarrez le moteur uniquement depuis le siège 
du conducteur en utilisant la clé.

(11)	Étiquette d’avertissement concernant l’utilisation
(Code No.1674-904-001-0)

A.	ATTENTION : AVANT UTILISATION
Lisez les consignes de sécurité et le manuel d’uti-
lisation avant d’utiliser le tracteur.

B.	ATTENTION : AVANT UTILISATION
Lisez les consignes de sécurité et le manuel d’uti-
lisation avant d’utiliser le tracteur.

C.	ATTENTION : RISQUE DE MOUVEMENT BRUSQUE
Avant de quitter le tracteur non arrimé, serrez le 
frein de stationnement, abaissez l’équipement, 
arrêtez le moteur et retirez la clé de contact pour 
éviter tout déplacement inopiné du tracteur.

D.	ATTENTION : RISQUE DE BLESSURE OU DE 
DOMMAGE
Veillez à la sécurité autour du tracteur pour éviter de bles-
ser des personnes présentes ou d’endommager des biens.

E.	ATTENTION : RISQUES DE RENVERSEMENT
N’utilisez jamais le tracteur sur une pente de plus 
de 10 degrés, car il risque de se retourner.

F.	ATTENTION : RISQUE DE BLESSURE OU DE 
DOMMAGE
Ne laissez personne monter sur la tracteur ou 
l’équipement.
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(12)	Étiquette du carburant
(Code No.1705-904-001-0)

Évitez à tout prix les étincelles ou les flammes 
nues à proximité du réservoir de carburant.
Ne fumez pas !

(13)	�Attention : Arrêtez le moteur lorsque vous faites 
l’appoint en carburant.
(Code No.1728-903-002-0)

DANGER : RISQUE D’EXPLOSION ET DE 
BRÛLURES
Utilisez du gazole uniquement.
Avant tout ravitaillement en carburant, veillez 
à couper le moteur et attendez que les pièces 
chaudes soient suffisamment refroidies.

(14)	Étiquette de marche arrière
(Code No.1674-904-007-1)

Avant de déplacer le tracteur en marche arrière, 
veillez à réduire le régime moteur.

(15)	Étiquette de l’arceau de sécurité
(Code No.1674-904-005-0)
(Type ARCEAU DE SÉCURITÉ/CABINE)

ATTENTION : RISQUES DE BLESSURE
Gardez l’arceau de sécurité relevé et bouclez 
toujours votre ceinture. Ne sautez pas du siège 
du tracteur s’il commence à se retourner, vous 
risqueriez d’être écrasé. En principe, l’arceau de 
sécurité doit rester relevé en cours de travail.
Cependant, si l’arceau de sécurité doit être abais-
sé, ne portez pas la ceinture et utilisez le tracteur 
en redoublant de prudence.
N’utilisez pas le tracteur si l’ARCEAU DE SÉCU-
RITÉ/LA CABINE est endommagé ou modifié.
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(16)	Étiquette de démarrage du moteur
(Code No.1725-904-001-0)

ATTENTION : RISQUES DE BLESSURE
« Avant de démarrer le moteur, veillez à position-
ner le levier d’accélération en position maximale 
ou à mi-course. 
Enfoncez la pédale d’embrayage (sauf pour le 
type HST) et placez le levier de sens de marche 
et de vitesse ainsi que le levier de prise de force 
(interrupteur) en position neutre.
Lorsque le moteur est froid, tournez la clé en 
position préchauffage.
Faites fonctionner le démarreur pendant 10 secondes 
au maximum.
Si le moteur ne démarre pas, répétez la procé-
dure précédente après 20 secondes. »

(17)	La batterie contient du plomb.
(Code No.1728-903-003-0)

17-1	 Une étiquette d’avertissement figure sur la 
batterie. 

17-2	� PRÉCAUTION : RISQUES POUR 
L’ENVIRONNEMENT

    ‌�Procéder à un recyclage correct de la batte-
rie car elle contient du plomb. (Ne jetez pas 
la batterie avec les déchets ménagers).

INSTRUCTIONS DE DÉMARRAGE
1.	 Positionnez le levier d’accélération (en position maximale 

ou à mi-course, selon ce qui convient le mieux).
2.	 Placez le levier de vitesse au point mort.
3.	 Assurez-vous que la prise de force (PDF) est en 

position « arrêt ».
4.	 Tournez la clé en position « glow » (préchauffage). 

(Le « préchauffage » n’est pas nécessaire lorsque 
le moteur est chaud).

5.	 Utilisez le démarreur pendant 10 secondes au maximum.
6.	 Si le moteur ne démarre pas, attendez  

20 secondes avant de répéter la procédure.
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